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Abstract

The spread of English from a foreign language (EFL) to a lingua franca (ELF),
underpinned by American culture, Anglophone culture, Western culture and
the orientation of cultural universalism within the sphere of China and the
Sinitic world, has been producing three linguistic-cultural circles: the outer is
ELF and the culture; the superficial is the official Mandarin Chinese as a lin-
gua franca (CLF) that represents the mainstream/dominant culture and po-
litical unification; and the inner, the vernacular/indigenous dialects/languages
(VDL) that stand for sub/co-cultures and multi-culturalism. The movements,
including clash and co-existence, of the three circles have generated two dy-
namic mechanisms within the re-generative paradigm of Sinitic cultural ecol-
ogy: one is the assimilative mechanism and the other is the rejective mechan-
ism. The two mechanisms, in turn, have operated among the three circles.
The three circles and two mechanisms are functioning and re-shaping the
on-going Sinitic cultural morphology. The current linguistic diversity and the
dual lingua fracas of English and Mandarin, having caused the current split
state of the Sinitic cultural morphology, demonstrate the evolving orienta-
tions toward multi-culturalism and universalism.
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1. Introduction

As a premise, it is necessary, from the current mainstream viewpoint in China,
to define the relationship among English as a foreign language (EFL), the An-
glophone culture and the pillar of global culture/civilization. English as a lingua
franca (ELF)/the current universal language reflects the powerful projection of
the Anglophone culture (now mainly American culture, roughly the West cul-
ture) throughout the world. The essence of ELF represents the trend of cultural
universalism, or exactly Westernization, although as an adversary trend, the spread
of ELF might be challenged by multi-culturalism. Compared with ELF, official
Mandarin Chinese historically was and currently is a lingua franca (OMCLF, or
shortly CLF) within the sphere of China and the Sinitic world.

The Sinitic culture has been suffering from birth pangs after Western culture
broke in. The traditional Chinese cultural morphology was constituted by two
dimensions: the dominant/mainstream culture that was symbolized by official
Mandarin Chinese as a lingua franca, and the subcultures that were shown as the
vernacular/indigenous dialects and languages (VDL). From the 1840s onward,
the West culture from the strong societies that were typically represented by Eng-
lish from a foreign language to a lingua franca, banged into the original structure
of Sinitic culture. The on-going split of Sinitic culture has been re-generating a
new morphology. In the erratic and nonlinear course of rebuilding Sinitic cultur-
al ecology interwoven by the three linguistic-cultural dimensions, the underlying
structure in the specific paradigm of the re-generative mechanism will be probed
in the light of Chaos Theory.

2. Three Linguistic-Cultural Circles within the Chinese
Cultural Ecology

According to the distance to the Sinitic cultural roots, three linguistic-cultural
circles have been discerned within the structure of the Sinitic cultural ecology:
the outer is ELF and the culture; the superficial is the official Mandarin Chinese
as a lingua franca (CLF) that represents the mainstream/dominant culture and
political unification; and the inner, the vernacular/indigenous dialects/languages

(VDL) that stand for the subcultures and multi-culturalism (see Figure 1).

2.1. The Outer Circle: The Transplanted English as a Lingua
Franca and the Cultural Universalism

The trend of English and the relevant cultures planting in China demonstrates
acceleration. In 1637, English touched China with British traders arriving in
Macao and Canton (present Guangzhou), ([1]: p. 157) as such, English as a lin-
gua franca was used between British traders and the Cantonese-speaking Chi-
nese people; during the business process, Chinese Pidgin English was produced
naturally (“Pidgin” at Dictionary.com). After regulating English as the main for-
eign language in the educational system in 1982, [2] the current estimates of

English learners in China reach to 300 - 500 million, ([3]: p. 56) which implies
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VDL&C
CLF&C
ELF&C

Figure 1. The three lingual-cultural circles within Sinitic culture. *VDL&C: the vernacu-
lar/indigenous dialects and languages and the subcultures; *CLF&C: official Mandarin
Chinese as a lingua franca and the official culture; *ELF&C: English as a lingua franca and
the planted cultures; (source: the author’s own work).

the total amount of Chinese people who learned and are learning English, reaches
approximately to 1 billion at present.

Strictly, the Chinese mainland formally accepted English as the main foreign
language for the purpose of its procedure of modernization on the social back-
ground of the New Stage (since 1978 onward) internally and on the background
of the accelerating process of globalization externally. In this sense, English
within the sphere of the Chinese mainland owns its double identities: the main
foreign language (EFL) that represents the culture of Anglophone and symbolizes
the strong society; and the global lingua franca (ELF) that delegates West civili-
zation as the cultural universalism. In order to merge in the international com-
munity, the People’s Republic of China (PRC) had to deal with the West world
because the international community almost equals the West world ([4]: p. 184).

Several notable phases of English spreading in China could be observed clear-
ly: the first phase is from the two Opium Wars to the founding of the Republic of
China (POC) in 1912, the second, to the establishment of the People’s Republic
of China (PRC) in 1949, the third, to implementation the Reform and Opening
policy in 1978, and since then on, the fourth. The fourth phase, namely, the cur-
rent one, demontrates complex orientations toward English and the culture:
English language and some dimensions of the culture would be accepted while
the other dimensions of the culture, especially Christianity and the political cul-
ture, would be expelled. In the process of the above phases, the basic attitudes of
Chinese people toward EFL and ELF converted violently: during the first phase,
it is reluctant to receive the English language and the culture; in the second
phase, accepted the linguistic cultural entity actively and systematically; in the
third, they were repelled completely; and in the fourth, fell to the paradox of

admiration mixing with alert and even with hostility.

2.2. The Inner Circle: The Vernacular/Indigenous Dialects and
Languages Representing the Natural, Innate and Diverse
Subcultures

The indigenous dialects of Chinese might vary even more than that within Ro-
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man languages ([5]: p. 187). It is estimated that there are hundreds of mutually
unintelligible varieties of Chinese ([6]: p. 72). However, the rate of change in
mutual intelligibility varies immensely depending on the regions. For example,
the Northern varieties, which are the basic source of Mandarin, spoken in all
three north-eastern Chinese provinces are mutually intelligible, but in the prov-
ince of Fujian, where Min varieties predominate, the speech of neighbouring
counties or even villages may be mutually unintelligible ([5]: p. 188). The Chinese
term Fangyan is used for all Chinese varieties, which are customarily named af-
ter the relevant areas, provinces and sub-varieties, cities. To avoid leading to mi-
sinformation in the West, “Fangyan” could not be translated into English as “di-
alect”, which in its normal English usage suggests mutually intelligible varieties
of a single language. Hence, John DeFrancis suggests “regionalect” for the mu-
tually unintelligible varieties of Chinese, leaving “dialect” for the mutually intel-
ligible sub-varieties ([7]: p. 57). Mair suggests “topolect” instead of that [8].

Prior to the ELF linguistic-cultural impact on China, the diversity of Chinese
languages, including Han language and the other languages within the sphere of
China (minor ethnic languages at present), reflected the diversity of the Sinitic
co-cultures. Perhaps, the tree model and the wave model (originally presented by
Johannes Schmidt) in historical linguistics might illustrate the evolving pattern
of the Han language and the Sinitic languages; and underlying the historical
process, the two linguistic models ought to be adapted to the evolution of Sinitic
culture. Ethnocentrism or exactly, Sinocentrism contains the traditionally hie-
rarchical system of Sinitic linguistic-cultural diversity. The northern topolect
and the cultural centre, originated in the Central Plain, belonged to the top class;
the other indigenous varieties and sub-varieties of Han language occupied the
second class; and the minor ethnic languages and the cultures, which were sub-
jected to the Chinese empires, belonged to the third class; the fourth, outside this
circle, were the tributary states; the bottom was beyond the circle, regarded as
“uncultivated lands” (literally translated from Huawai Zhi Di), such as Taiwan
(Formosa) in the period of Qing Dynasty [9]. Roughly, it often took the form of
viewing the ancient Sinitic culture as one of the most advanced civilizations in
the world, and those external ethnic groups or foreign nations as being uncivi-
lized to various degrees, a distinction known in Chinese as the Hua-Yi distinc-
tion ([10]: p. 544).

VDL and the diverse subcultures dominated by the ruling class constituted the
innate varieties of the Sinitic cultural ecology. Or simply, the Sinitic culture could
be divided into two layers: the upper was the dominant northern variety of Han
language and Confucianism mixed with Taoism as well as Buddhism later; the
lower, the other varieties of Han language and the languages of the minorities
and the relevant subcultures. However, the traditional Sinitic linguistic-cultural
ecology with the two layers and the hierarchical circles was suddenly broken by
English and the other western languages and the cultures, or Xixue (the West

Studies). The Sinitic varieties of the languages and the subcultures that represent
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multiculturalism encountered dual pressures: the interior, Mandarin as a lingua
franca and the dominant culture; and exterior English as another lingua franca

and cultural universalism, or realistically, Westernization.

2.3. The Superficial Circle: Chinese as Lingua Franca Standing for
National Language and the Monoculturalism

For the purpose of this article, it is necessary to point out that the official Man-
darin Chinese as a lingua franca (CLF) is, in fact, the institutional (even consti-
tutional) national language used within the sphere of PRC, especially, being re-
gulated by the laws and the Party’s policies, and being adjusted and managed by
the governments. The key points of the connotation emphasize: 1) the function
as a common language used among the Sinitic cultural circles; 2) the orthodoxy
of political culture; 3) on the social/cultural top-level status or supremacy; and 4)
enforcing use within the sphere of PRC. Shortly, the essence of CLF lies in its in-
stitutionalism, differentiating from the generative characteristics of the other va-
rieties of Chinese language and the other official languages.

The history of Mandarin was, generally, interwoven with that of the domi-
nant/mainstream culture; specifically tied to and advocated or ruled by the re-
gimes in different periods. Granted, Mandarin was based on the northern variety
of Han ethnic language, which only encompassed the political and cultural cen-
tre; by that, Mandarin could expand to extensive areas. Anyway, the northern
variety itself never acted as Mandarin as some experts believe in ([11]: pp.
63-64). The earliest text recounting the dialectal variations from the Spring and
Autumn period (722 - 479 BC) was found; in that, the Zhou royal court defined
the standard speech ([5]: p. 183). Later, the Qieyun rhyme book (601AD) set out
to define a standard pronunciation for reading the classics ([12]: pp. 116-117).
The standardized diasystem, known as Middle Chinese, is believed on the basis
of the reading traditions of the northern and southern capitals ([5]: pp. 24-25).
To Ming and Qing dynasties, for the purpose of practice, officials carried out the
administration of the empire using a common language, known as “Guanhua”
(literally, the official or the governmental language) ([5]: p. 136). All the stan-
dardized, official language as a lingua franca is Mandarin that represented the
dominant culture, even without exceptions in the periods of Jin kingdom, Yuan
and Qing dynasties, the ruling class belonged to the ethnic minorities.

Although in the 1930s, the government of the Republic of China adopted a
standard national language, the written standard taking Baihua (written verna-
cular Chinese) instead of Wenyan (Literary Chinese) which was based on the
northern variety and the pronunciation cantered on the Beijing dialect ([12]: pp.
3-15). The official, legislated status still remained. After simplifying the Chinese
characters (Hanzi), the standard national language was inherited, used as a lin-
gua franca (known as modern Han language, or Putonghua, literally “common
speech”) among the 56 ethnic groups, there exist 298 living languages according

to the Ethnologue [13]. CLF was produced and issued and spread (not generated
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naturally) by the political powers (not only by the academic authorities); and
thence, interweaving Chinese dominant/mainstream culture, CLF constituted
the upper layer that restricts all minor ethnic languages and all varieties and di-

alects of Han language.

3. The Assimilative Mechanism of ELF, CLF and VDL among
the Re-Generative Paradigm of Sinitic Cultural Ecology

Underlying the regenerative paradigm of Sinitic cultural ecology, there is an as-
similative mechanism consisting of three circles. The different patterns of their
assimilative combinations (see Figure 2) have generated three constructive orien-
tations: 1) reinforcing the central status of CLF as the national language in PRC;
2) stimulating VDL to the direction of linguistic and cultural diversity within the
sphere of the Sinitic world and around the globe; and 3) accelerating the spread

of ELF not only as language but also as cultural values.

3.1. Xinhua Style Chinglish: The Coupling of ELF with CLF

The combination of ELF and CLF is one variation of Chinglish: Xinhua Chin-
glish, which is based on the Xinhua News Agency [14]. The instances could be
traced back to “paper tigers” (Zhi Laohu), “running dogs” (Zou Gou) and “Long
Chairman Mao” in the 1940s and 1950s; the typical examples, on the discourse
layer, demonstrated bureaucratic tone, or the Mandarin (speech of the officials)
style, may be observed at the very beginning of a speech or an article, from “Un-
der the leadership of the Party, Chinese people...” to the updated “Chinese
Dreams”. Xinhua Chinglish belongs to both categories of Chinglish: instrumen-
tal and ornamental. “Instrumental Chinglish is actually intended to convey in-
formation to English speakers” and “Ornamental Chinglish is born of the fact
that English is the lingua franca of coolness” [15].

By means of Xinhua Chinglish, English and Mandarin take the support from
each other to reinforce the instrumental and the ornamental functions respec-
tively. On the one hand, the mainstream culture of PRC borrowed the power of
the US entering the UN in 1972 and later linked to the West prevalently since

1978. As such, Xinhua Chinglish can project Mandarin and Chinese mainstream

VDL&C

ELF&C = //CLF&C

Figure 2. The assimilative mechanism within the cohesive ecology of Sinitic culture. *The
overlap parts represent the 2 or 3 mixed, or melted lingual-cultures respectively. (Source:
the author’s own work).
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culture to the international community within which Xinhua Chinglish spread
as a variant of Englishes. In return, the influence of Mandarin and Chinese
mainstream culture in the world may reinforce the authority and orthodoxy of
them in the world. On the other hand, since English was accepted as a main for-
eign language on the Chinese mainland in 1982, the Anglophone and the West
cultures following ELF have spread within the sphere of Red China. At least, the
majority of Chinese people have no longer regarded the Anglophone and West
communities as an evil world.

In the course of the combination, CLF took advantage of the authority of EFL
and adapted to the high context culture in the international (the West) commu-
nity; and EFL utilized the power of CLF and adapted to the high context of the
political culture in PRC. Having learned by 1 billion people, including all the
young in China, both English and Mandarin as lingua fracas, accompanied with
Chinese mainstream culture and global universalism, have created the prelimi-
nary condition of reshaping the current cultural morphology and regenerating a
new cultural ecology. The coupling achievement of English and Mandarin is

Xinhua English that converted EFL into one variant of ELF.

3.2. Chinese Pidgin English: The Coupling of ELF with VDL

The adaptation of ELF to VDL in China, at the very beginning, produced the
other type of Chinglish: Chinese Pidgin English (CPE). CPE was spoken firstly
in the areas of Macao and Canton (Guangzhou), later spreading north to Shang-
hai by the 1830s, ([1]: p. 256) and then, to regions beyond the Chinese Coast. In
those writings of Western travelers in China are scattered reports of the pidgin
being spoken farther inland, such as in Chungking (Chongging) and Hankow
(Hankou), and farther north, in Kyong Song and even Vladivostok. [16] CPE
was also taken beyond China, shaping/influencing Nauruan Pidgin English, [17]
Australian English and other pidgins, [18] even California Chinese Pidgin Eng-
lish [17].

Although some believe that ELF carries the culture and language of its speak-
ers, [19] others hold that it is a neutral and culture-free tool [20]. Recent discus-
sions demonstrate that the interactively cultural and linguistic background as a
factor influences the language performance [21]. As such, ELF is multicultural
rather than culture-free. In this view, ELF encountering VDL can drive Chinese
linguistic and cultural diversity and further lead to its renewal. A relevant exam-
ple is Singaporean culture as a variant of Sinitic culture, which is an outcome of
the coupling Cantonese and Hokkien with ELF and the others, or importantly,
of the coupling of the related cultures without institutional control by Mandarin.
The neutrality of ELF, in the case, retains and stimulates the variety of Sinitic
subcultures and the fusion with the target culture. That is the substratum of cul-
tural tolerance and multiculturalism; or, exactly, two cultural tendencies can be
caused: de-Sinocentrism and cultural self-identity. That is one aspect of regener-

ative mechanism in the Sinitic cultural ecology.
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3.3. CLF as a National Language: Re-Enforcing the Alliance with
VDL when Facing to the Global ELF

In the long history of Sinitic culture and languages, the ally of the Confucius
ideology and the regimes of different dynasties (including the Manchu Qing)
forcibly dominated forcibly the lingual-cultural morphology of China, whereby
the supremacy of Sinitic culture and Mandarin as a lingua franca was sustainable
and expanded. In 1932, Mandarin acquired the legal status of national language
in ROC and actually was retained by PRC, named “modern Han language” or
“common speech” or “standard Chinese”. That is the current CLF. The status of
the national language was even guaranteed by the Constitution of PRC (1982)
and a series of material, spiritual and institutional systems, which apparently
differ from the other official languages. Both the Three People’s Principle of
ROC and the socialism of PRC belong mainly to the Western culture that trans-
planted forcibly into the ground of China after the violent clash between the Si-
nitic culture and the Western. Nevertheless, the cohesion of the Sinitic culture
and CLF owning the status as the national language has still been maintained le-
gally, forcibly and systematically. In other words, the assimilative mechanism
among CLF and VDL lies in their interactive relationships of “nurture vs. na-
ture”, or “superstructure vs. infrastructure”.

Roughly, in the period of pre-ROC, Mandarin and Sinocentrism dominated
the Sinitic languages and cultures. Since the establishments of POC and PRC
onwards, distinctive subcultures of the West civilization have gradually leaked
into Chinese mainstream culture. Related to that, English as the main foreign
language was legally confirmed, emphasized by a set of linguistic policies and
measures; and following the advent of schooling popularized and advanced, ELF
in the Sinitic world is actually coming. Thus, the compatible mechanism of CLF
and ELF lies in the powerful cultures underpinning them respectively: the northern
subcultures behind Mandarin within the sphere of China and the Anglophone

culture or mainly American culture following English around the world.

4. The Rejective Mechanism of ELF, CLF and VDL among the
Re-Generative Paradigm of Sinitic Culture

Adversary to the assimilative mechanism, a rejective mechanism also exists un-
derlying the current Sinitic culture (see Figure 3). Each of the three portfolios
within the three linguistic-cultural circles has been repelling the others, causing

inadaptation of modern Sinitic culture.

4.1. CLF versus ELF + VDL, Sinicization or De-Sinicization?

Two trends of De-Sinicization and Sinicization among different VDL regions in
the Sinophone world reflect the rejective mechanism: CLF versus ELF + VDL.
CLF, by means of political power, spread toward each corner in PRC. At the
same time, English and the culture, being viewed as capitalist ideology, were re-
jected. Fundamentally, the hostility of ELF and CLF manifested the political
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Figure 3. The rejective mechanism within the inadaptive Sinitic cul-
ture. (Source: the author’s own work).

culture in the Maoism era in PRC. Anyway, to some degree, the tension between
ELF and CLF was gradually relaxed in the post Maoism era. The counterbalance
or collision of ELF and CLF in PRC still existed that could be seen from the two
sides. CLF and the Chinese mainstream/dominant culture have always con-
trolled, at least restricted the spread of English as a foreign language, fearing the
spread of capitalist values. Thus, ELF, which is not as the relevant cultural carri-
er, but just as a communicative tool, was emphasized. In other words, the neu-
tral tool of ELF was accepted by PRC while EFL, as a part of the culture, was su-
pervised. Meanwhile, English and the culture countered the controls by the
power of supremacy in the world. The competition between the two lingua fra-
cas and the competition between the two cultures behind them respectively can
be discerned in times.

PRC strictly carries out the language policy of linguistic purism. According to
the classification of puristic orientations made by George Thomas, ([22]: p. 108)
CLF has been purified by two approaches: reformist purism and patriotic pur-
ism. Reformist purism generally is to break the bonds with the past; CLF, fur-
ther, has implemented radical policy, or at times exactly, the revolutionary pur-
ism that not only wanted to break the bonds with traditional Chinese culture,
but also restricted and swept the co-cultures linking to the vernacular languages
of the ethnic minorities and of the regional sub-cultures connecting with the va-
rieties of Chinese dialects. As a result, CLF was molded as a strong feature, Xin-
hua style CLF, which is the basis of Xinhua English. Xinhua CLF posed different
characteristics in different phases: Yan’an in 1940s, the Great Leap in 1950s, the
Cultural Revolution 1960-70s and thereafter, the Reform and Opening-up. In
short, the present Chinese mainstream culture is a new version of Xinhua styles.
In this case, patriotic purism is to prevent the international linguistic-cultural
imperialist and Westernization and the important carrier: English as a foreign
language. The spread of English has always been monitored, specifically in the
educational system: ELF is welcome and EFL is supervised. The purified course
borrowed the name of Sinicization.

Contrast to the strong movements of Sinicization, the De-Sinicization appears
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weak and intermittent. The desinicized Han people who adopted steppe culture
existed as early as dating back to sixth and seventh centuries A.D., ([23]: p. 248)
especially, in the periods of Yuan and Qing dynasties. In the contemporary Si-
nophone world, some typical phenomena might belong to the de-sinicized move-
ments. Since 1997, the increasing presence of Mandarin-speakers in Hong Kong
and expectations of mainland Chinese for Hong Kong residents to know it has
caused conflicts and defensive measures by the citizens to protect Cantonese
against the encroachment of Mandarin [24]. This political linguistic view has al-
so spread among Overseas Chinese communities, the majority of which are his-
torically Cantonese-speaking [25]. In Taiwan in 2002, the department of educa-
tion, under the Chen Shuibian administration, chose to invent its own Romani-
zation system for Mandarin Chinese, “Tongyong Pinyin”, designed by a Taiwa-
nese scholar rather than adopting the internationally well-known “Hanyu Pi-
nyin” system developed by PRC and used in other countries such as Singapore
and Malaysia. In 2003, the government abolished the longstanding policy of us-
ing Mandarin as the sole language of government, which in practice promoted
the second-largest dialect on the island, Hokkien, to fulfil many of the functions
of a national language ([26]: pp. 49-58). As of 1 January 2009, “Tongyong Pi-
nyin” was abolished by the government in favour of “Hanyu Pinyin” ([27]: p.
109).

4.2. Monopolization or Diversification? The Nurtured ELF + CLF
versus the Natural VDL

Monopolization of ELF followed the process of Westernization, especially ac-
companied with the projective power of the Anglophone culture throughout the
globe. The standardization of English is the apparent approach to boost the
process. Standard English refers to whatever form of the English language is ac-
cepted as a national norm in any English-speaking country [28]. Unlike the case
of CLF and other standard languages, no official or central regulating body de-
fines Standard English that, without doubt, reduces the obstacles of English
spreading within those unfriendly cultures to the Anglophone world and pro-
duces the varieties of Englishes. And more importantly, the varieties of Englishes
are just the infrastructures of ELF. Interestingly, the unofficial Standard English
has been regulated by the educational bureaucracies within the sphere of PRC in
the form of governmental policies. The second approach to spreading ELF was
by means of mass media. The well-known media for English learners in China
are the BBC, VOA and the others, which typically carry the mainstream culture
of Anglophone as well as authentic and authoritative English language, to which,
Chinese governments always keep a sharp lookout except for the linguistic ma-
terials being selected. The third approach to spread ELF was to build the certifi-
cation system. IELTS, TOEFL, BEC, GRE and SAT have gradually been recog-
nized and accepted within the sphere of PRC, from the eastern areas to the

western and from the metropolis to the countryside. The certificating activities

DOI: 10.4236/0alib.1107612

10 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1107612

Z. X. Tang, M. Wang

are challenged by and cooperated with CET, PRETCO, TEM, PETS and NPET
that are controlled by the educational and personnel Ministries of PRC. Conse-
quently, it is ELF, not EFL that has been widely spread and standardized in PRC.
When supporting the spread of ELF, CLF has been continuously forced to
spread within the sphere of PRC. According to the “Law of the People’s Republic
of China on the Standard Spoken and Written Chinese Language” [29], the
standard spoken and written Chinese language means “Putonghua” (a common
speech with pronunciation based on the Beijing dialect) and the standardized
Chinese characters. And the term “Putonghua” was defined in October 1955 by
the Minister of Education Department in mainland China as follows: “Putong-
hua is the common spoken language of the modern Han group, the lingua franca
of all ethnic groups in the country. The standard pronunciation of Putonghua is
based on the Beijing dialect, Putonghua is based on the Northern dialects (varie-
ties), and the grammar policy is modeled after the vernacular used in modern
Chinese literary classics.” [29] The case of standard Chinese implies that those
varieties and dialects of Han language with non-Beijing dialect pronunciation
and with non-Northern dialects vocabulary and with non-modern Chinese lite-
rary classics grammar are excluded, let alone the minority ethnic languages. The
levels of Putonghua or CLF, for native and non-native speakers (HSK) in PRC,
need certification. By these, CLF occupied the predominant position within the
sphere of PRC and beyond, while the abundance of non-Putonghua Chinese,
being deemed as non-standard and even as regionalism, would be trimmed.
Under the circumstances of the dual lingua franca, ELF as the symbol of cul-
tural authority around the world and CLF as the legal status of the national lan-
guage, VDL and the Sinitic subcultures have been heavily marginalized, some of
which, even to be in imminent danger. The marginalization of VDL and the re-
levant sub-cultures lies in one of the rejective mechanisms among the Sinitic
cultural ecology: the alliance of the dual lingua franca of CLF and ELF in the
context of China: 1) the rejective path of CLF and ELF is the same; and 2) EFL,
not ELF, has been controlled and parted from the cultures by the CLF system,

and as such, roughly spread only as a lingua franca.

4.3. CLF + VDL versus ELF, Sinicization or Westernization?

The Sinocentric model of political relations and Sinocentric belief in cultural
superiority (especially against the West) came to an end in the 19th century. In
modern Chinese foreign policy, the PRC has stated repeatedly that it will never
seek hegemony, but, some believe there are many Chinese who still hold Sino-
centric beliefs [30]. Among the current cultural, political and popular context in
PRC, Sinocentrism is often related to Chinese nationalism and patriotism that
focus primarily on the idea of a unified, cohesive, and powerful Chinese nation,
as one of the nations of the world whenever dealing with the disputes and clash-
es of the internal ethnic minority and regional split in Xinjiang, Tibet, Hong

Kong and Taiwan. As one policy of Chinese nationalism, forcefully spreading
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CLF within the sphere of PRC was loaded in the Constitution (1982). In 2012
and 2013, the president Xi Jinping proclaimed that the Chinese Dream of the
great Sinitic Nation’s rejuvenation will be realized in the 21st century step by
step.

The combination of CLF with VDL generally is seen as cohesion of the Sinitic
culture. Among the cultural ecology, the Han ethnic language and culture form
the body while the other minority ethnic languages and cultures are affiliated
with it. Borrowed from the Soviet analyses of English as the language of world
capitalism and world domination, linguistic imperialism has been denunciated,
according to the finding by Robert Phillipson ([31]: p. 36). Linguistic imperial-
ism reflects and manifests cultural imperialism. As such, from the beginning, the
spread of English and the relevant cultures has been supervised and controlled
within the sphere of PRC, though English was determined to be learned and
taught as the main foreign language by the government documents. Phillipson
defines English linguistic imperialism as, the dominance asserted and retained
by the establishment and continuous reconstitution of structural and cultural
inequalities between English and other languages, ([31]: p. 47) not only in the pe-
riod of colonialism but also in the settings of post-colonialism and neo-colo-
nialism.

The attempt to divert the spread of English from a foreign language to a lin-
gua franca, aiming at splitting the connection with the West culture within the
sphere of PRC, has been frustrated. Under the background of globalization and
cultural universalism, specifically impacted by the strong Anglophone culture,
the cultural cringe has arisen gradually in PRC, especially in Taiwan, Hong Kong
and any Sinophone communities around the world. Cultural inferiority complex
and cultural alienation has somehow existed, not only connected with the con-
cept of colonial mentality but also linked to self-colonial mentality. To resist the
negative impacts of English and Western cultures, mainly of capitalist ideology,
a series of measures and policies have been adopted and executed in PRC. For a
time, nongovernmental communications had almost been banned; and later, the
cultural policies to the penetrations of cultural imperialism, which is often re-
ferred to the proliferation of Western (specifically American) moral concepts,
cultural products, and political beliefs around the world, have been adjusted to
restraint. All the process of the clashes between Sinitic culture (including the
languages) and Western culture is officially named as Sinicization, repelling

Westernization or Americanization.

5. Conclusions

The main finding and contribution of this research are that underlying the cur-
rent Sinitic cultural morphology, three linguistic-cultural circles may be re-
vealed; and the dynamic evolution of the three circles obeys the rule of two reci-
procal mechanisms.

Within the modern Sinitic cultural field, there exist 3 linguistic-cultural circles:
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ELF, as a universal language around the world, tempting to surpass the essences
of the first and second language, reflects cultural universalism (mainly Wester-
nization, specifically Americanization); CLF, originating from and surpassing
the northern diversity of Han language and acting as a regional lingua franca,
represents the mainstream/dominant culture; and VDL, rooting in the local, in-
digenous and vernacular history and reality of the Sinophone communities, ma-
nifest the multi-layers and the varieties of subcultures, or multi-culturalism of
the Sinitic civilization. The three lingual-cultural dimensions constitute the dy-
namic structure of Sinitic cultural patterns.

The violent fluctuation of Sinitic cultural ecology follows two mechanisms: the
assimilative and the rejective that determine the regenerative paradigm of Sinitic
cultural morphology. The assimilative mechanism among the three dimensions
was demonstrated as: 1) ELF + CLF = Chinglish (Xinhua style English) which
means the compatibility of Chinese mainstream culture and cultural universal-
ism; 2) ELF + VDL = Chinese pidgin Englishes that presents tolerance, even ac-
ceptance between the strong culture/society around the globe and sub-cultures
of the Sinitic civilization; and 3) CLF + VDL = the variant nonstandard Manda-
rins that implies the recognition and cohesion of the sub-cultures toward the
mainstream/dominant culture of the Sinitic civilization and political unification.
The rejective mechanism among the three circles could be seen as: 1) CLF versus
ELF + VDL, contains the Sinitic culture in its singular sense competing with the
Sinitic cultures in its plural sense; 2) ELF + CLF versus VDL, implies the dual
universalism within the globe and the Sinophone community attempting to re-
strict the diversification of Sinitic subcultures; and 3) CLF + VDL versus ELF
pronounces nationalism and the cohesion of the Sinitic civilization resisting un-
iversalism and the monopolization of Americanization or Westernization.

In the modern course of the Sinitic cultural evolution, ELF owns the powerful
projection of cultural universalism and globalization, CLF (modern Han lan-
guage) cherishes the spiritual, institutional and economic powers of the Red re-
gime, and VDL plants into society and history. The three lingual-cultural di-
mensions interact with the others that reshape the current morphology of Sinitic
cultural ecology. The counterpoise of the three dimensions is the apparent fea-
ture of the regenerative paradigm of Sinitic culture, and the imbalance causes the
violent split of Sinitic culture.

However, the research only offers an evolutional framework of current Sinitic
cultural ecology, the finding and the mechanism still need to be supported by

further empirical and quantitive (big data) research.
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